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iar-thuath
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mi	 =	 dhomh	 (for/to me)
thu	 =	 dhut	 (for/to you)
e	 =	 dha	 (for/to him)
i =	 dhi	 (for/to her)
sinn	 =	 dhuinn	 (for/to us) 
sibh	 =	 dhuibh	 (for/to you*)
iad	 =	 dhaibh	 (for/to them)
(*polite/plural)

Do{Do
(for/to)

 Chan urrainn dhut 
dannsadh idir! 

’S urrainn dhomh 
dannsadh! 

An inns sibh stòiridh 
dhuinn? 

’S urrainn dhaibh 
seinn gu snog. OMC!  Chan urrainn dhi 

seinn idir! 

Seo an t-each agam, 
Eachann. Bidh mi  
a’ toirt churranan dha. 

’S urrainn! Tha mi 
uabhasach math air 
sgitheadh. 

An urrainn dhuibh 
sgitheadh gu math? Tha mi air chall! 

Dè nì mi dhut? 



Cuin?

an-dè
madainn an-dè

a-raoir
a bhòn-dè
an-uiridh

an t-seachdain sa chaidh
Disathairne sa chaidh

o chionn bliadhna
o chionn seachdain
o chionn cola-deug

o chionn mìos
o chionn greis

san àm a chaidh seachad
na bu thràithe

roimhe
cheana

mu thràth

an-diugh
madainn an-diugh

a-nochd
an-dràsta

am-bliadhna
an t-seachdain seo

Disathairne
a-nis

an ceartuair
uaireigin

uair sam bith

a-màireach
madainn a-màireach

an-ath-oidhch’
làrna-mhàireach
an-ath-bhliadhna 
an-ath-sheachdain

Disathairne seo tighinn
an ceann bliadhna
an ceann seachdain
an ceann cola-deug

an ceann mìos
an ceann greis

san àm ri teachd 
ann an greiseag
a dh’aithghearr
ann am mionaid

Dè an uair a tha e?

uair

GU
AN

DÈIDH

dà uair

trì uairean

ceithir uairean

còig uairean

sia uairean

seachd uairean

ochd uairean

naoi uairean

deich uairean

aon uair deug

dà uair dheug 
meadhan-latha

meadhan-oidhche

m
io

n
ai

d

uair

cairteal

leth uair

tha e ... uair/uairean
còig mionaidean 
an dèidh

còig  
mionaidean gu

deich  
mionaidean 
 an dèidh

cairteal 
an dèidh

fichead 
mionaid 
an dèidh

còig mionaidean 
fichead an dèidh

 leth uair an dèidh

còig mionaidean 
fichead gu

fichead  
mionaid gu

cairteal  
gu

deich  
mionaidean  

gu
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Aig 
AigAig can be used to talk about what you and others HAVE.

 Tha ball aca.  Tha ball aige.Tha cat aice. 

A bheil Gàidhlig 
agaibh?

 Tha! Tha Gàidhlig 
gu leòr agam.

Seall!

THA PISEAGAN 
AGAINN

A bheil fhios agad  
dè an uair a tha e?

Tha e còig 
uairean.

Chan eil fhios 
agam. 

Tha tiogaidean agam 
airson consairt a-nochd. 
An tig thu còmhla rium? 

mi	 =	 agam	 (at me)
thu	 =	 agad	 (at you)
e	 =	 aige	 (at him)
i =	 aice	 (at her)
sinn	 =	 againn	 (at us) 
sibh	 =	 agaibh	 (at you*)
iad	 =	 aca	 (at them)
(*polite/plural)

Aig{ Tha Gàidhlig 
agam!

(at)
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Graded Adjectives

beag nas lugha as lugha

dona nas miosa as miosa

fuar nas fhuaire as fhuaire

doirbh nas dorra as dorra

làidir nas làidire as làidire

àrd nas àirde as àirde

slaodach nas slaodaiche as slaodaiche

beartach nas beartaiche as beartaiche

sean nas sine as sine

mòr nas motha as motha

blàth nas blàithe as blàithe

furasta nas fhasa as fhasa

saor nas saoire as saoire

fada nas fhaide as fhaide

toilichte nas toilichte as toilichte

luath nas luaithe as luaithe

fliuch nas fliche as fliche

òg nas òige as òige

£1 50p 10p
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A bhith
(to be)

bith

bidh

bhi

bi

bithidh

bhith

Halò? A bheil

duine sam 

bith ann?

Bi taingeil!

Na bi a’ caoineadh!Bi sàmhach!Tha  
orangutanaichean 
an cunnart a dhol à bith.

Bidh mi ag obair

ann am bùth

a’ bhùidseir.

Ceist sam 

bith? Duine 

sam bith?

Chan eil!

Chan eil! Chan eil?

Bidh mi a’ dèanamh 

iòga a h-uile latha. 

Tha mi ag  
iarraidh a bhith 
nam mhinistear. 

Tha mi gu bhith tinn.

Tha e gu bhith 
còig uairean.

Am bi sibh a’ fa
lbh 

air saor-làithean 

am-bliadhna?

Bithidh! Bidh sinn 

a’ dol dhan Spàinn.

Cha bhi gèam ann

an-diugh air sgàth

na droch-shìde.

Bidh an t-uisge ann 
a-màireach.
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Ri
(to/with)

Cha do 
chòrd am  
biadh rinn!

An do chòrd 
am biadh  
ribh?

Tha piotsa 
a’ còrdadh 
rinn!

Seo an cù agam. 
Bidh mi  
a’ bruidhinn ris 
ann an Gàidhlig. 
“Suidh!”

Bu toigh leam 
bruidhinn rithe.

Bu toigh leam 
bruidhinn ris. 

mi	 =	 rium	 (to/with me)
thu	 =	 riut	 (to/with you)
e	 =	 ris	 (to/with him)
i =	 rithe	 (to/with her)
sinn	 =	 rinn	 (to/with us) 
sibh	 =	 ribh	 (to/with you*)
iad	 =	 riutha	 (to/with them)
(*polite/plural)

Ri{

Tha an t-sìde mhath a’ còrdadh riutha.

Tha iomain a’ còrdadh rithe.
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Masculine Feminine

an t-airgead

am baga

am fòn

an cat

an cù

an t-aodach

an t-eilean

an càise

an uinneag

a’ phiseag

an dreasa

a’ chlann

an fheòil

an lèine-t

an t-seòclaid

an àireamh

am ball

am bodach

am peansail

an leabhar

an t-iasg

an taigh

am bòrd

an t-uisge

a’ bhracaist

a’ bhriosgaid

a’ phìob

an luch

an t-sùil

an làmh

a’ phàirc

an iomain

am peann

an còta

an 
geansaidh

an tidsear

an ceòl

an doras

an rathad

an t-earball

an reòiteag

a’ bhriogais

a’ chèic

a’ chearc

an eaglais

an leabaidh

an t-sràid

an t-seacaid

1
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Tha falt  
ruadh oirnn.

Air
(on)

Tha am pathadh air.

Uisge! Uisge!

Tha an 
t-eagal orm.

Tha an t-acras oirre.

Mmmm

Dè an t-ainm 
a th’ ort?

Is mise  
Seumas.

Dè an t-ainm a 
th’ oirbh?

Is mise 
Niall.

Tha lèintean-t dearga orra.

mi	 =	 orm	 (on me)
thu	 =	 ort	 (on you)
e	 =	 air	 (on him)
i =	 oirre	 (on her)
sinn	 =	 oirnn	 (on us) 
sibh	 =	 oirbh	 (on you*)
iad	 =	 orra	 (on them)
(*polite/plural)

Air{



www.storlann.co.uk/ceumannan

Dè an obair a th’ agad?

iasgair

ministear cleasaiche neach-spòrs

seinneadair tidseardotairneach-lagha

neach- 
fàilteachaidh

neach-ealain

clachairbèicear

Bidh mi a’ ruith na  
companaidh agam 
fhèin, a’ dèanamh 
chèicean agus aran.

Ma tha thu ag 
iarraidh a bhith nad 
mhinistear, feumaidh 
tu a bhith math le 
daoine.

Tha mi nam neach-
lagha.  Is toigh leam a 
bhith a’ cuideachadh 
dhaoine.

Ma tha thu ag iarraidh 
a bhith nad dhotair, 
feumaidh tu a dhol 
dhan oilthigh agus 
feumaidh tu a bhith 
math le daoine.

Bidh mi a’ seinn ann 
an còmhlan-roc. Tha 
mi ag iarraidh a bhith 
ainmeil.

’S e tidsear a  
th’ annam.  Bidh mi  
a’ teagasg Beurla ann 
an Iapan.

Nuair a dh’ fhàgas mi 
an sgoil, tha mi ag 
iarraidh a bhith nam 
chleasaiche ainmeil.

Bu toigh leam  
bonn-òir Oilimpigeach 
fhaighinn airson  
sgitheadh!

Tha mi a’ dèanamh 
ceum ann an Ealain 
aig Oilthigh Dhùn 
Èideann.

Fhuair mi  
preantasachd nuair a 
dh’fhàg mi an sgoil.

Cheannaich mi bàta 
beag. Bidh mi ag 
obair gu cruaidh. 
Uaireannan bidh e 
cunnartach aig muir.

Is toigh leam an obair 
agam. Bidh mi  
a’ bruidhinn ri daoine 
bho air feadh an 
t-saoghail.

neach-ciùil

neach-fàilteachaidh

neach-frithealaidh

neach-saidheans

sreapadair

tidsear sgoil-àraich

poileas

neach-glanaidh

bancair

bùidsear

còcaire

craoladair

croitear

gàirnealair

gruagaire

mèirleach

peantair

sagart

saighdear

saor




